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A Comparative Study of Expressions between English and Japanese

—— in search of ‘Englishness’ —

Eiji Kopavasmr*

& L &

HRCEBE, ZFLIMTFEIEDNIBARBBORBE > EEVFEETIIOLE
bha. T8, cOFEOER I -TIE, SPOMBIEHIBLS M, P, TO
IR EOFEEE - EEEY, B4ALPOZESELEELMNT, HEK communi-
cation 2fT2 > THUTWIBEREDIIINE T AT,

P, vESHE, B4y FEIEHT, chbho#RRE, #E03LEEEEK

(Multilingual countries) QOHBF|ITCHA 5,

@i, BARPEHSE O, R sE—SEE%  (Monolingual countries) &
A3,

z O, multilingual & FTizfFhiaes, = EIER A (Bilingual) OEE LTI,
KEL7 I AE AT E N+ 40, BT o, R T7 I~ meEATE N
NF¥F—D, %FEE Afrikaans 2FH T3/ 7, B = EFRA (Trilingual) #)
EUTH, Sri Lanka #%, Sinhalese, Tamil, English 0=4+EHE L HT#sh, hH
Lol UTit, Singapore i, English, Mandarin, Tamil, Malay ©M+ E2Z5,
Switzerland %, German, French, Italian Z#HizHi { —& Romanic #HNLHTH
3. .
i om<, global TRMT RN, B—FEERIZOMTHRNT, RRT=, =0
BuongBERRAIA T RL BT S, BAE—FEERCELBRAT SR,
BEYHE HNHBS LT 2 C Likov, BoXEBrHETIRUNNBEECEMT S

(2§ HEMT TR, DL ETHHAENTLUPBY SN H—0B=THASS.

Ui Uz ORESEPSHERE L OMBNSHEMTH > T, RENEPEHRBLRR
A3 (MORIEE-TUEAZENEI TN LE2EBERANZO¥ER 2@ L T
EThb,

LT, [H23 | LE5BRCRRNPBBTHE, 25 H EFEFEERFE TBix3]

BoltBa, FE7 72 b, HHE- - THEG» 0BT - T, WEE (syntax), FIR

* WIEHPAIFSE (IFI604E 9 A19 1 32D
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%q‘b (morphology) EiTid#fEHE (rhetoric) T3 ifﬁ&’@fﬂf@ﬁ 175'1)’535 z
LT, AObNA3TZEORNCONTRESETHIHI3F, L {REFLHEFEL N
AL OBWSNT [Rix3] OiZeThid, 2hRdEAl, #hEINOFENS, #
NENRBBFO, hEidRiz-tc, —BE B h, WSO 2HTIHERLIETIO
TRIZAS. Ry Thid, ReBFEBEILEN, |'~ fab*_l LB L
ROBELZOFERSWTEDTE LV OTRIINL. 2F b, WEER, [#ELLX), H
Az, THEBELL S ¢ﬁmmm,rmmm6bsjtuotﬂﬁré5.
Wz, TTRIFEF] 233 320N T, ChEHREBTHE EEALIRIZEERA
REGL—ALVBI I, T8, tOBS, tOMEOBERVYABETHIWRRL-T, T
N EEBE TR EUFTIC L HA 59, ThLFIOMEELT, 224 EF0N
REPLLT, BENADESEL TRONWIHEREYHEIETH 2 E12 50 & OIS,
FER2 WL TR OPIE L L ATRIERA S .
2Eh, [TRIVFF] 0L > pAFEBHETER, AFRFOTHLRCBIRTAbIO
L OT, ZOEWRTIEZLAR, [AFEFELULRWV] OTH3. Aiic [T R7F7]
L3, PO TOA 7 ONHORIITH- - L3 EEL VS, IR E>EHRY, 7
ANFUHEED AT ADRADBEOIIN, BrH HUTERIRZ, ZHFEIL 113 010N,
F1Z#® family name 2HEEIN0 L, RUTPHSTREIEALET, REH
T hizd, Bz first name 123 T DI ET TN BEEKTH 3.
HEFELHEBEFOTHERICE, i r BL¥sn e, BeFERERL
ERER, HcERBOBERMESAERY OMEHTH 3 T0KMY, 20FAETHE
WUBEIHIT, YR, 2CIhEHEELLUWED, BEELLWEIENEHBEDLY
Thd. HAIELHMEEL AR THUOEREIET I LTI, 2hTh, HA
ETETOMESEL, WA, HEEETR, A (bl [d), (g, (d3] Hi3E
CEIzL. ULpL, BFRETR, chb0BEFREECLLBS. (U, F%oEE
OXFIa F N, BEEEEC?, Z0oM—0FMNE LU T, onomatopoeia HiEEL
bk 9) chRi3AOC—FitEE LN, PROYFEFOET, TAXRTFLLE] P
WELL X BEHFT 3.
ATEUBSCUBEREZNTHEIL > 20T, COUHT, REFZED InDidas, -
t hReoBHIHECGE, FERETL, HEERTL, Z0EL2O0FTERRPNT, 20
FhEs, 20 [~6U3) 23y, 208EBCHETONREETIEERERL
. ZQRHMTI- T, T TRAELEI-BERF LY, B3 [#HELLa] &
BEAEA LD THIPEEBELVTANLEI>OTH B, b d Ui, —ihe [F#3E
bLE] LE-TH, BE4OEDPLOHAAVIREIDLIDOLOT, - THKLY, T
CTRAEEAPRLYZ2HY, TEELLOZFNE, 0I5B [EF2xP ] wiigfismc L
CERHOBMBAIRTHELLEWUT, TLTRIELUT, )L LER—K (phraseology),
#iIBHE (syntax) TR (thetoric) HED M 6, [3EDH U 3] 12 5 %#IC approach
PERALV, 20O, DRGSR Y, BABLONLEPRL THEEZMAZOBEYT
HA5L, ZOFKTHE, TEBEXAELLS KON TLEREI 32810 THA5. B
AIEEWELIR, FOEK  ERPLCERCTEZETHH, 2OEKTIR, HRMNCE
OB -TE Y, JNRXOEMCEiRAZ DS, £n T, Eiho#EEEs
PHICE 5 5hin, BT [HEL LOEER] KoL TEHTORRLED TITFE L.
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I. BREREA [oLE] &3faEMm

FIRPCRIFHESEOE DS [H L] 23 BRI AN Tl bl
Fid, ehiZp T THERNSHESTHZEES CLLETHS. o SHEL OB LT,
HEIEBOL UKD TEIHIHEK R, FIAE, HEET, [RiRsEFANT
WET] EESFEHEVDLH, hitNT 3 K4 YEOHERE LT, Ich habe Hunger.
’7h, Es hungert mich. 712FRPYTEHTHELTA 3K, BEEPLRIZZN
bdmaicd [ M4 YELLI] KEBRFZHEEVE3. 22 hBXOLE, Flo
(S+V+0] XBIOMBFRBLTH b, BiEOFniE, /F Hunger iICBWK LD promi-
nence 2RIz W{ziF0 3 [FHBN] ThhH, BREFOZNIX, FWIHEARO Es 2340
BREELTORBNLNIFITH D, COL O BHRAFTBLT YR, 2124 BENC
BFFEUIZW, #->THRAZERBBIFRACOOENETASOT, MKZOR
KT FAVELUNIHEIZETAZDOLUTHE. [RITRBE YOI ] T 33
3, FAVETIE, 2ih [S+V+0] 38% & T, Ich habe keine Vorstellung.
Om{EFEHEaINS. UL, BEBLLRTOBE®S [FAVEBLLAL &, thEHA
W, BECTICOABFCRPEZESOBA»LENE, BT ULESKME LiZREN
DT, 2hFhHEIh3BBORAIIGU T, 204FZEEO LU 3] KBRS
ZAFRLNZZOL O THS. UFPUERARZRTRL .

EHT. 30 ES38BRDT .

(A=) e
(3137) Bitte setzen Sie sich!

COBEOMNE A OERERRRIBUL TV EEALLS. 22 h ED 0 b ARTES
ANTERINATVS., zhiclhl, MOz, PROYFLPHALORHEIHL D
REZ-TW3. 2% WX TR, FloEREBRBAVLN, 2OEMEL UTHRRE
5 sich BfEHLN TS, COHRHE (reflective use) HENFHO—FICELET 3 DI,
AKGEICDH > T, BAEBEIERRBELABW—20KEIEHMESALL S, BB
ECLHOEZEDT O, Please sit down. iz b Sit down, please, & 55 O, Fh
THA-T38, 2UTCLOBEAR, FAYEOXREI DY, HETHHIML, L
AR ROEFROTIT. U LR, EEEciPikh M4 v LA, HiEd
7 seat B AN FEIEZOOLITIREZ L, PUBRE -1 (formal) BE T, Please
seat vyourself. 7T h, Seat yourself, please. T ¥ L 4 F5C &H 3. HICERULH
vourself % i 73T, Please be seated. % Be seated, please. 3 ¥ ¢ B HETE S5
SOAMEL. TR d, b OBETIE, BECHRWTYE, N4 vERE T8
R UTobBiEEE AV 6TV 3.

LTAT, COMRAE (reflective use) 33 Dk, TOFHEOTRTHL, HEEE
7, FOBWEFRICEHFNRB-TL38DTh-T, P (voice) DM LR B &,
HEBIEE (active voice) & "2EBE (passive voice) O T EHHICMNBETILOTHE E D
EZibhad., BIFICSCHL, R4 VEBITRNTR, ho Bitte setzen Sie sich! @
plicd 3L, cOMBRERFFCHEECHRINEZIL>THE. —F, COEHRA
%Y, Btk -Tik, TOHMEBL I 3HRONEH (K1 VEOBA T, sichTdh,
WIBOBATIL, oneself © itsell F) RS L &2, zOT T T@EOMBIE L
UTHHAHAEE TS 5. XEN &R, —ROMEBH L BAIGL THRREHRZ:
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T, BRALE (reflective use) IWBWLNA3Z EATRTH 3. LTFRERLE, OB
OFELEZ [BRAE] 2303, ERE, 0BT, o4 vEZXiED T
BHISHEe BRI RUD 3 O TH- T, LRABFRELS, MEHRL e, Lo
&, REBFEBLVARBIDWCER2HEE SNy, & TROREFAHEL T, R
He Db DDA LD, 22 OHME L FE0E3) Klihi - 1zR4H
EARE TR, Bt TH 3 e, mMcd REREFREREME LR EDIE T
AHTH3B.

EHT. (30 HOFFHBEODE LD, WX, TETY.

(P30 BFEWERTIE? &H.
(F#Ex7) Have you read the book yet? Not yet.

ZOBATRR, A EDZOBTETELUO L O T, REALOHRAXLTH BT &2,
BIZE, cOohRTIR [HES| 2FELUTIROHUIIEET, BABKRERTE?
Xid, FEEBRTTE? Oy 5 [#R] 2EWUELBAE LV, FhitnU T,
BT, you 23 AR E LTS, read & 25 BRBMANT, [S+V+0]
KL TR H, AIOHRLOBITELIZEL PR3,

MR LT, BRSON IPXLEXONIENEL, FczOERD [S+V+01 X
B R 3 82 R0R Y, REOBENZA4ORRELIHNIT 20T, Hitghs' U idhr
WHRWT, [S+VHO] XBIPHFHFULEIDITREL, hLALOFKB 3L, A
EEOBNERFELOBS WL PNCHR I NIOTDH 3. D8, RIOTHA L @R
OIS+V+OI XHORINIBBEEVHE LA RWEETRH 3, ANOBSLR
BizoT, 20UV RI EERNTRTH 3 LEBEBHTIALBOOTH 3.

EHN. (30 BREERBENCEZOI Lich.

(30 REBIETIE?
(3537) Have you eaten dinner yet?

LOWE, M35 R, i THEEL LR E] LiRBARD. WORME
2728, RERAEARLBUIANLNEILERHATH 3. 25H, LTUTR, AIXLH
TRAUHBORCREFOTYEREPAIN TV I HIRARL IV, L LA, RHiT
L%, MO HBEY 3 &, R THREEL LDLAE] R3O Tidizhe.
2Fh, BN, COB/FOPROL ) BEBTEYFEELVEWYBHRTHS. FAUHEXT
HhRWb, ANLEX PO TRZOMMCKEEIEROFETIMUTHB.

S—FIRTALS.

EHN. F30) RIEBHEN.

(30 RATEE
(#37) Der Elefant hat einen Riissel.
(#30) The elephant has a trunk.

CORBEOBE, FILPom3h bRz, Iaicd T R4 vEL LWL B 3.
2iEH [S+HV+HO] XHOMBBRBRLOWTHASS>. AREBEOBHAR ZOIHFVED
A bomh, BMOKEONERKE, TEEOXIL] 2REC{lT 3 hEhdE 2 v ok,
—CEH ARG BRI L RFWH L NI HETHS. B Lo—R k1 VB
U] &S, ch Ao bR, ROETH L TnERDET UM s ip.
DEhH, LOBE, ANOERHD [S+V+0] IHOMBRABITHH, MTXOEE
BEHNEDL, Oz b L REEMIEL ) 2R TWE, o THERAPDLE,
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(DﬁfoDiﬁiniﬂB@ifﬂ’@% 24, Thyfa EIIIEACD ﬁfi, BHT[ K1 VE
bW, BB EOBHIZE LH HHIL.

ELATHRIPUEZY, BFESHEDOEY3 [bL2] ES-TH, 208N, HA
IWHAREO L 5 ZIEERE (hybrid) OBSIEBERETEHETHSZ. § TR LHAE
{LUTHELRTVE, FIOXF . 7—F 2 (stewardess) 733EEE, E5PLIEXRDES
g, BEZHNT [EERERA| tHELZ5TH5. HACHEFETIE stewardess i3,
[ROVKEBER | 22305, AABMEEL ATOPEHEORE L O M5 2= Ri2 Rk
V. B2 HFAREBOZRICE D OB OFESTIY, [T EETEImAZ LY
TEFABBLLUL] 2FE2HRTHIBE E@RBEER LB, COEALER, fla
¥ stewardess 2D ETHOIZABOUA [BFRELLW] E4EALSZ. THEREZE
IHEHEMIARE kel oshomd, ¥5 §EEEORECZBREINL 577,
fAOiedic [RF . 7~F 2] & [EEFEHE | © double standard HEFEET 3 DH,
—BREEEIWGANTAIZE DI

ELATHERLTICRTY, AHFLIELOBAT, NI THHFELLDNTET, flo
BRI B [RARR 2L, BFBOBRAD I, HEIIPHZ AT L WERO—~
DIIEZ DI D O, MEOLETEORE» bR, FhbRImICd [HEL LK
B EUTHCBY FEETIRIE L, Bl Y HORRGANTNWEES LI BDT
> 3. WiET, Gute Besserung! it, HBAOERMR2IO, KT | OFIZ, HiZ
Tz plic, BEUTWEHEFRED, BlTrL v 'EULH?}?ZLJ:&C K 4 2T, Gesund-
heit! (BKE2TT!) REEEHM, Thit M4 VETIILL [#HE] 28BKT3 A
HTH3H, BABTIOL 5Eﬂ%ﬁ§ﬁfi%iﬁt‘ 73 2BT, [HRENAE! U
»hon! | OFT, Courage! © Bon courage! T ¥ T 5, chd, [BF] 28
k3 3 ZHD courage BEDIAV LN TIVE. HERTDE T AR, XEIETY, #0F2
7 7 ZEB> b ¥ courage 2 FWVVT, Courage! [U-odhoh! BN L ! | 26
-3, Bon voyage! [fi¥FOMME 2 41h LT E 9] ©, Bon appétit! [t
CRHEOTINV ZEDT 7230 [RAXR] RL0egRETLHEDON TS,
K4 vEEp Glickliche Reise! >, Guten Appetit! 38§ LRI AZHO [KRAFER]
EEAB. EEIT2X36 1] 2FET3 Good day! 23RBS 35 (LOBREE
Good DFIC stress BEPNZLH5TH3), FAVETIPUNE -7, formal BFE
B U THEkC, Guten Tag! &b, 75> 2Ziciz, Bonjour! 3% 335 WLWihid

AAFBEECRRAZULAA [HARR] TH3. [Bi]-TEN] BEDE2RDTH
HERL, UG CEORAXRBR I EOA TG, B, #ED My God! Th b,
#HZED Mein Gott! {AFE® Mon Dieu! Bz hTH 3. WWIhg, [F¥r~7 ! ThiZ
KE! ~Ao! dsEH-1B ] BEDEEZRDTY, BEIKI-TE [#BLA]
(@b | OBE2EDLITHEFALLUTEUPLA ! | OBERS. [WHROHBREHU
T, BR1 | BECEFRETE > LS B, Thigl d %F TR, Your health! it
b, R LMz K14 YE» LD Gesundheit! 380 [ZHRER] Bibh3L 5 TH3.
Spoken English T, [&b - &8 - 5 - Wl ZX0F2ZF b7 i, Thunder!
MEd, WENEUWN! HE! F EESE FEREBR [ 550, FAVETHARK
ic, Donner und Doria! £ Donner noch mal! s ¥ OFERHFH 353, ik b Donner
(F&EwE ) Z3gRAEBEEAE VTR TS, 7 7 38icd, fRAZ—ED
BB HEEEO L S IRV AIRBE(RBINE L 5> TH 5. £OHEE, EAH
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@ bon XiX bonne 2Ll 5EEHNEH L. bon BT IFFEREGRIUIZOT, LT
i, T bonne %I HBAOHBETFHEITTisT 5. Bonne fétel [RULBRH
% 1 |, Bonne chance! [FEE%2 #7125 ! SALE-TaEA! (N F— A>T
FOBNCE 5)1, Bonne journée! [3L1v—H% ! |, Bonne soirie!l Ut — % ! |
EB720HTHEH, b OBEFEROFIL, MEd, FLHRlEEPIVLOI, H
BEOEA TR, £0XI 3B, FOELEHIY, £ ZHFELELPL TR
e, s TR RIS BREL2EATATE, U b3 oiR4Rr» finis
.

DIER T, -5 - AEZEORMROEETH. AR [BREBR] 3L
EFBEDOL S BHEEELTHHEBIDY DS, HECENGIZZNOTHA 5D, BER
BOLIBBBEULPHALRBZIE T, IO > [FFEFR] 1, PR HEIRATL
W, TRIZIRBEWS OTIERSVY. ARMADPEINEE, [FERUIUEE] &
[y, Db 2Ll BEDOET, FAVET, In Ordnung. 25535 thizEd,
Py [BARBR] BPALLRTHE.

“Hello, Japanese!” [+ -, BARAZE! | chizBFBEAFRYHERAOF—2 5y 7
o ORFFEPHROR 7 L CROIMITGA T, BARERIEED 2 F N L TER
P O, OIS RERIIUT, TiZbbhdiz, {20 [HE 0] ORI
B ChisiBERAIRE, COLHSREEPILNTIEE I b1l &b LEEcL
T, “Hello, Koreans!” /2 & LIFX oIz s, BMEAZWUREIEHAZS BEAR
BEBNZEU 357, U UREAZ G, “Hello, Chinese!” : #Exn T3, HAA
DHBEAREDEBNIRG (BUBI LRI 3TV, ARZLERFREAO (5] ©
BRIEI, HARELHIRGHTRYT 310 HERHITE 3 fROZTEGEPHBERRER2 R TB
h, TQREED [HEV] ONBEE—RETIELAVDINTH 3.

ETAT, INETRAIKHEONA2ZF - TEWPATETIEIEORIZEEL, BE
BT ORI 3R BR LIzbiI 1243, HEITHE3 AEEOERCNU T, £h
KHZBEEBEORAVIEELVIVES-BELEHIBS. L5833 LPA BT

EORBFHEIZE LS >BEBAGREE LS. Chiz2E b, RAFEOHIED situation
WHRNT, ASETEHIGOREVEE I 3IZEL. BEETIE, 0K ¥R R
W] TEAILOHEEILINZLEPRBVEE STty —2Td 5. IMETFIZERITAL
LTHHEILHBEDTHH, £OHAE, FAR A ST 3 -0HERER, Pi2h
[ABELULWV] EE-TAIWHADTHB. Tim, TOEA, ASELBEESE» ANE
ZCh, BIUHEBBRRHIIT S IR (situation) THEBIREBR INWEGEETH 3.

FlaiE, REECHROT REORRIBITEZ AZ2ROT, EEFTEMOLT,
—HHC AL BHERRA L REEOMTEF2E LI, THE] L E5WH1EH 3.
Chiz PREZEBATRNAEHRCHERIILOT, HITEEACE AR L IT, B0, B
OFl, B0 LTE% AN OEE, FERARKORP, HHOEASILU THEY
B2 OEREENGIRIEELTOTEREPN TV ARREFELNEE UL IAD 3.
FECHWTIAD ZOL I BIFERHEHREELEIVEEA LS. HEARXEOHES, FE,
HFE2E 5L OPERS T EDHNOR, BEVLWAREFOTTHERTIECA
THaB. A LR, -] 2T LU [Bro& ] Z0fth [HH] THEFED
BEPELCETADS. OREWERRANBDNEE > OTREVY, FEEORH - R
L CERERIG TN R A 3 b OIS0, REBOWRE Y, BAMEIZ EOPEIRL, &
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PICEBMERET B39, AEBOFIAE TRE] 28RS T RTIFTLHEE L.
BREGHE LA T, REBEVH 2. FIAXHAECE, EXOoEFEELT, 18
oD, XEBOCHEILVHADIIAEOERXAOLFEOHRIHERAIL (stylization)
INTHATIN TV IBRERCESLT, RCEHESREORBENS30:BbN 3.
£y, BENLD2NZ0ERXETRES> TTERLLARTHS. -T, HRwdH
FEiiBE L ORBEPFETIIDEEALLN S,

FNTE, BAELARFBLRD 3 REEONECR YD I 3 BRERBETIDTHA
3. —MAREAE, BEAEBOHRESER, TPORED T, BHTHERIL 31z stereotype
R O OWFLDIREL, HEEOHE TR, 20L& 5% MERLIh 1 kEsE
(stylized greetings) X4, BRI ELHF2THIE, FEADBEEER, RANBRED S
bnf%ﬁﬁﬁbf#%%xb?@ﬁ&of.E¢Ammw5ﬁm3.@mfﬂmmﬁa
17, BUROBERLan—BERBOLARGEOROLNBLOTHS. Flild, §T
RAFAZGENTIA T3, PO [{RIF! ] TH3H, BEARET@EINE [5H
B NOAELILEEDINARIFEDO L HIREBLHAIA - AA, BBOREY, —icH#
ETHYHERALOBET, BEEO [FHIE] EAUECHOLAE DL 8 Ebfv&
xHVBRBZILNZ LS, ChREATIZVERTHS. HiddE0AZL, H
EADEBLTOSBTICO [HREF ! ] REFEZRZANZOOTHS. ChREEANE
ABLARWNT MNATRIZILT EboeTald, 35PLEADHS formal 2
BISHERZOTHS, - THRARBUWERESORTE, BRCOL > BHRIERT
WEBWET-TEWD. 2Eh Ry Unifil, SAVESHORE 2 REIULUTHZD 3
ERTIFIE 5D TH-T, HAADBAO LS U—HORREREST-RBRILIEZVOTH
3.

FREOIHBEVH T 3L, HMEBEOREABCSVTIRL{AROEBYINES
OTHE. HARLIESHZAIEE UT, AEPARITI 2 E bz, HRILAIBE LD
BSAESEREORCERRIONE. —BAFXARIAIGATOHA3RISBAZ-LT, §

O [Fry=aynihz=h] Bdd, BETHEINTHE N2 P BEIEEFCIIE
F%Emjmr%mujtﬁénfma.mbfcnﬁmﬂﬁmmwarﬁﬁtjm%ﬁ
FtE, BADBRMEPELDT . —TRE-T, BEED [§H] or [5] Tk
WEOLD S EAKER, FEEC (7= nv sy ] PHRED [REF!] &b
LEDPIINES S TE . ZhiTEL, [Fr=arnvazh | (FEAUA?) 2
MriF ] ORFERBEGHAEAPEEBSA S L DRT -, 201800, ZhbOMES
D SELADEFRIEREY, EDEREEL SorESEVOEETREL, $-rHA
REAZBOEVWAY, HRECHEBORARIBERZIONZDTH 3. BEFICHE
M E 3N B HABEEES, o TRAXEABEE F TEbNzHEAD I v NTH ZAHEHEE
TIAb, CATTOERVHAAEEOBRCRLNZDITE LT D, PEEEEI 3EED K
A VELrHEEOZRIIL S EEMCREZIOTHA > LGING., 2Fh, Good
morning. ¥ Guten Morgen. ¥HAEED [BES5 | Li3F—HUTERAINS I ST
B - R (situation) IRHFEABEAZ IO L, 835 LDV OTIRIENWPEDYSAR
OBEMTHE. BEERX NI TR COBEICHAEKBEALED - T, £hZHREBLDHFIT
DINVTIHTHKILDIZD, L TEDOHMTONTHRLE RBRBSEL DI,
DIRERBE TS, HEBO [H585 | KRNI EHHEORBERIPTEBRBAILRAT
S AR ET 3O OEEI, Sl Ui, BT3B EAD Y
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m“J#T?Oﬂﬁbfgﬂm;ﬁt&ibﬂlﬁi( @@Tﬁﬁmomd)fé5m
LU, IEAR DV TIRE > 2T ¢, PEAPHFEARCHNTE, BARADL 373 TH
VEORES | BRLNT, 2 hhi, WY T, FAE TR ik, ${3T

LEAMMEUADOE TR DI 32 DT, OEADHEOWML, 1irZs (@B LEERE %
KhTHEDZEND L, FBRHKRKADES, PEHEUVCEHOERETY, stereotype
OEFFEBAVLNIINT S, 23 h b OBFRNU TEROERE Z - THLAT
(BDTHAS. ThbRHRPIFBOMEL S5 4 b, LOBREETIIDEFA
£5.

MEAKESEO (LA | KOWTELSRIC, 2DEEXHVIEFOLESHE,
HILABZD 3 DI TRATELTITPEVE, 20603 ] 2B TLEDE R
PAHRBIZL. Udd, O 603 LR, HLETIHANNEZHECLOTH Y, FHiT
kR oNgBRENE, 2O [6U3] OBBIEDLHI {3 DO TH2HL0EER2CH
ETOERLPBEU TRARBEELUBIOTH S,

LTV EWIREITAWT, AL O main theme TEH B [HIFL LERE
OHRERSHEEBCONTHRL, B LU ERZEDILVWLESOTH B, £OBO
[HELUWER | OBWT3E AR, ChETRAEDBSHE - LM zEKEOTF
RA LGN [HEFELLA) ThH, RIAF\LUVWERE] LS50 THB L %
RUTEEIZD. Thte b L ¥, B3 {Bidh, [RELUVLER] LT,
— [N E - THEEP G I HIE S 17 0gE, TN IRE, RABAACRRENS
Vy, eI ABNEREFEALS.

I. BRERLE | EHER

(1) EEWMEOBFELTOS+HV+O) XBY

EERHEOEEE LT L O, TEE UTENEEDST D (08, ODHEE, ®5 action
BT S HDIRARCEGL Y, MEHE L TOMD, MRIBFAETH - THHEDITV),
ZOEMERRUZI QL UTHENFETS. MUT, ¢ [FE] & EE] 2K
G AEERES 0N [{hBEF) T3, c kb bboiEws [S+V+0] XEHE
ARYEORBEATIOE VTR EVTHRIDTH 3.

2F W BENOHEANRE TR (EEOHI] 28U T, HMOXBIZBEECL, 748
L ZD action 2RI IWHEE L 2, {EEEHBRICHELTINERBE T30 5%
LAGEWIEHNCE L, ZOOH KT ORBPBEEDORIBERORLNZETLA
TH3.
ELATHLOERLRE UT, ZORBRI2BAT3HE (B#H - BEH - A
Wz OEEIKLY, KBIUT=208 (~RE>TA][~EE5ThBE [~
2D et en s, MER—RIERIC oPICBASEE NiX] 1%, BEHE [»3]
LR h, AREABFEHTCEUTEY, 208 P, ERENEOENTH 3HES
M. X[ dEFEREDL, [B]lBZERPEDLIZTEOHBELB N, BB
@[] & [¥] OX§P, ZOHEOEEZENWIDWLTHE, AKENHERER THES
NTRIZELAThDY, STLTNZ0OmBEREHEL > Lidlbw. 2l Ol
BUTHEERNCER, RULHAPAVCIREEZ S CORNEETIEHD, B
WRAE UT, RS ECBHAZO 02 AW REETECNT, 2h TR
BAFETCO IR E [P ORTHIEUTNEDTHA S e # i 38D, Fite



ks ARERRHEE (1D 9

NEHALT, BFFELPPEETE L 20T P RCT IHTHPNT, Tnbd
ORI U THRINATVIOTHA 5 PELOBENETS.
COFCEALUTH, P L THERT 3 REIRTVY, EETEMPEREUTTRSD
30, BHMEUT, §E7F 72 MNETZOXE 2REETETRITE TV IO TRV
e OEINDHE. BET 2 € NEOOHE - 2525 communication DHTHY) 3 N
AXEBREL VREBCEBIRTELRT, 205 REAFTRIARCHTEIEDLOIZO
Th3. AEZBICHRNTS, 20X 3 BEBEBETHRE L 0. 101, BEFLIUZT
FROBFR 2R BEET ST, BABOLNERFEKEA T IPA3, LLLC
NHEOMER, LT ChEERLEYV, BLETIKRLUT, &, AXET, Lo
HEELOL (Y, FETH, [S+V+0] OB TEDLAINTWE3EFIZR L 5.
(1) In most firms, they use English, but not Chinese. (AK¥EDFH:C, HT/ILH
593, HEGEIEDIIN)

(ii) Do you have an appointment? (MHFIZ UTB LN 3D TTH)

(iii) I have already made a reservation for my hotel. (:k#.vid § 5 ERCFHUL
THHEd)

(iv) I don’t need a car, but I want money. (BERES Iz s, S&iFsLLY)

(v) It has no use. (ZhifHITarizizL)

(vi) A week has seven days. (—EMliztAd» b T3

(vii) He took a walk yesterday. (#ZIZFFEHB:EEL 10)

(viii) You mean business? (Bl AEKZOH )

(ix) I have never read the book. (FDAITTEAIZT EW3ITLN)

(x) Keep the change. (B#HIXEL T E)

(xi) I climb mountains, but I never do any swimming. (JUIZE 33, k¥it$

LU7ELY)

(xii) She has a horror of snakes. (J¢ZritiEs K1)

AT, LOBFRFOEINE 2 DU LHRUT, X {EFXRER, [~~~
ORIMHEHT 5. FlaE, MMrEeEO L] = He has a good memory. 770, [#
MRS AL | = He has a lot of nerve. ZNZOWBIEITDH 345, ZhbDBREGOH
P ERTELART L LS, HLFTLEXTIE, fitB)E have 2V [S+V+
O] ¥BEE-T3, INLOBPEDOHELTD, [~1] RHBZ3FHF, [~¥ES
TH3] 0L3z, H3HPO [HE|-TRE] K20 THSTWB3EDERLTINAS.
b, VoL EDI3ICBINZIDITRIEL, [BE] 2RDOTHE L TLDLI TR
V. B3, BRERETES, AT @A - EAR - BEFEH) BX2bUTHS.
121, M OBRERDT BT 3 RHAOUMERMDT, BT, ThbOBRE, BAY
[S+V+0O] XWPE b, FORERSTE, WBFBAV LN E E S5 BEHSRKE
V. TEm, EXODBETH, MINOHEMRE FAATEARNSBEERANTERRLESE
EHHRUTEVDITERIENL, BENETLAD, MREFAEFTL2ZHAL, zO0HEER
WWRWT, F3F TEE] S (@R X b, [RE] © [RE] 2EERT 5 AT,
EAFSELE, BRBOBAL LS, BAPKEFHAINZOTHS. 1o, LT TiE, &
EOMBIAB O REHES T, ANR—BIZZ0L 5 DdFAB oL, B
RKBFADRENEE-TH, AXOHE, KEPHBFEELTHIBERMECUIL.

IT, ZOUHTEDLU, CO [~~~ ] OFLERICE 3, BLOELBLD
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BleRTaicn BRIIGUTE, FAVEOZhZLEDT). ThiE-T, HEP
KA VEBIZEDY V= 33E (the Germanic Language Family) w8 T, 2D S+
V+ 0] 38y, M@y A BRI eMT S OTH 3 eHEARAT.

(i) frizsEsoFiEsiiziy.  He has no talent for linguistics.

(ii) #HEIEABEFL, 7o k. She has blue eyes and blond hair.

(i) —AFCIEBE AN O & AL, The Scandinavians in general have fair skin.

(iv) &I EAE L. She has bad sight.

(v) Fhixoy {EAMHATT 3. 1 have a bad headache.

(vi) WiE» 7 2A0LNOTFROMTAKYMH 3. He enjoys popularity among the

girls in his class.
A [HERRBESENTAETH?)
. I Haben Sie Hunger?
(Vi) lB P TS A, RRIRBESENTHLIENL, OERBATEVERA
Nein, ich habe weder Hunger noch Durst.

BOEA R OWARUTHZE, [FARBEVNENTHIRAIRES T TR,
Ich habe keinen Hunger. Tdhbh, [FiZO EWENTIVERA | OFIE, Ich habe
keinen Durst. ®#1¢, Ebbd, [S+VH+O]NERLESTNBZDTHE. Uird,
CCTHEATNECER, FAVETRE, ARELBR, COEETHE, BHPITHET
DTRIZAT, BRAZOIORITHTRERPL T3 CETHB. Chi 20 TiL, #F
THLEABROERBIEHHEZ. KOEMBRIZ0.

(viii) A BE&MH h FHA. (ix) FEBAEEBHb THA.
(&%) I have no money. (3 1 have no appetite.
(#137) Ich habe kein Geld. (3h30) Ich habe keinen Appetit,
(x) FiEEHHEHA. (x1)  fRidsgdsIzL.
(#&30) 1 have no time. (#3) He has no daughter.
(3r) Ich habe keine Zeit. (30)  Er hat keine Tochter.

R#iICChiE, EFOULTH %D CHMEMREE CEMIBR L) LHEE (HhEERY)
LoRBELRTREIN. 23 h, ELNIAEFOBIEREOHELOHEUNS S
b, EBOXRED, REELZO L0, BLFEBEORDIWFZLOEIINT, FEERD
EHAUVEFEOEETH 3 HEBEOFIKENILIWVIHLIH 30 TH 3. HlAE, XOL
S5EHERTALS.

=H (1) @30 bR E > TTHIE L0 T .

(B30 AEFE L TE ] ?
(#37) How can I get to Peking Station?

CONERE 2R TWBRH TR, BHEEORBEY, ZEBENOBELUSEES &b
BT, BRNTEIRE, PR RABOCRV A RO FEEEDTHE M2 WRITNWA
Moy, Beeh s HRBXOEFRZMME S 5Bz s &, B & S FERIO3E
AR TRETEY:CIHETT 3283, 2Fhccic, BRmMETR, #o RK
it ] ORBAME L, - T [BfEE] o3 AEMNZTENCES T3 AR5
DI AR OFRRE DBRANRIERYVETIOTHS. COFOETRATUIHlOM
BEHEANI [S+VH0O] RO TR0, ABPEEEICIIS TS E AR
A HAH UL, REZFIO [SH+V 0] X8R L 3HBIOTHIIN, XANOoBEAD L
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R2E, BAREO [REAG] OB T3 0MMR O [AM] BEECL->HTD
3.

F=6 CI) D) RBOFKIEIHEMA2DH 2T

' (P30 RMBFHEAREF.

(Z&3) We have six rooms in our house.

(3#3) In dem Hause haben wir sechs Zimmer.
FAROBE2RDLTOK, FEXENENMOXTRLBEL4TOEIN, CCTREFEIEA
3.

BPFEL LR OBICDNTIE, IO [S+V+0] XRBIOMEFELTHH, Lrd
FAR] PETECT - T 3. FRFlTr, FER, —IS [HFE] tRoN30T, o
hIMm: OMYELOAEVER LN S, DF hfINE, 2T NREHC] OB
PXTh-TC, BRIIMBIFTEL, BERAVBHCENS. T, MK TE,
[RI] 2FE UCHET S ABFABXYE FEELVZODE TR, COBHE£OX
HCIZBERES. TIREE, TR, [REHG] ORET, X8> 8gH
B TUPET IR, FORE TR, ARPEEBICUIMBSHBY TE RO IHE
VENCLETH 3. HIAE, [9HETT»? ] BEQORIXY, KETH, What time do
you have? L EVB3 L, METE, Welche Zeit haben Sie? £ E5. I TLD LS
BERBETLAVTHA 5. L, [HRREFRE] 5L OMXOERBHHBEL S, HWE
Tid, Ich habe Angst. & [S+V+0O] B TRHT IO, LUA-RIITH 3.
[#i2BHT7 | & Figic, Ich habe Langweile. ®EI LT 3.

T, LCTORXENCEALTE, PUGHEMENETS. 2%h, [H] Z23HRE,

[fFfE] 2FZbTOw, [FH] 2FXHLTOMPICE - T, ZOBERINEIE-TL 3.
FHEIZGEBE-TITE, O [H] X [HE] 28DTIHS5IEAS. AL HEAADRK
WTIE, UA TFE] EbEN3. ITOOHEAQERETIRNAIIZON? LEPFEE
GRS TOHE, FhEETAOERERISHTUL—BUBVEAYDSE. TOPK
plic>VTix, SHT b 4 OEMMRI S AT, B X300 TR EC ¢ TIEREK
U, (ChicB# U T, I, HTL  EROMEREEOMNAIIZ E bbh T
B, HUWER E R HBIEITL, MLob, eneFETAOE Sz XYL I
EBLTVS. st !, ZOMERREENT, S5COHBIERTRBRTD 3)

AT, F/IEREZH, gl b, TFEBSESENTHET] &, OERBOR
FEULT, I have an empty belly. 5% 6, ®ith, [S+V+0O] XBIRE 5T
3. Fir, [FhiZ e —d—Hgkaton | B X 4, rgEEzE i, I have a thirst for
beer. T DML, PiEH [S+V+O] XMTHRHEHINT S, LTAT, [E—d
At ] OIEFEEO (5] &, BEIFIEANTHS | OBED [H3] LI, BEFBOBEREE
UT, TOAEORIEZRES T TH VD GBS L, fED ] digedbl, &
BO [P BREROEZNTHAH LHHiaN3), ZORBCEUL—OBEHD, £L{H8I
SHERETION, LU Y TRDZY, EOBEIY, #hlZoHblLid
BERTFETIDUT, R CNIBBERECES 128 OTRITL.

PlEC i3 cflis, OB D H AN EARNERRIP HTH- T, EMFERY
DONEGE 2 FS8POED, BOCHBTIRENINETH 3. 22 H KRR RNIIHE
HOBBICRWT, BRCAAREE, RIS L O/, 20 SREFRICHERN &
LBEVHEHAZERVEHEIDIOLOT, AEEESOEG 2B OHL an3bI Iy,
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Rk, AEZEHHORE IR RFLTI® 3,
(2) {hEitER
CHIZEENTIE, MRERATERCEALE (personification) HFh LA h, BT
—REO s B (BA L, bring, make, compel, find, drive, lead, take, lay, send,
force, cause, induce, put, tell, etc.) BHSN B, FiICHZLLEH, —HHTEERT,
FE - HHROCHR2BAZRETH 3. HTOBRRLS.
(i) What made her do so? (ML %e % 5 3 dich. BEOH 2T, ok
ARNAEZRWVEVALUPHAEORTIMHIN I ELREELV T IALELIEA
3)
(ii) Familiarity breeds contempt. (GEIEDOET, BEERPANALUAZEBER2E L {r,
EESOIN, BARTRE, TBUIMcdLED Y] 220FCHTTIHNE)
(iil) The hotel commands a fine view of the Gulf of Mexico. (D +FAd b
g, AFL IEBL LHEHRRS)
(iv) A 20-minute limousine ride will take you to the airport. () 4 2 T3
T2073 3 TN BETELTL & 3)
(v) The payment of my debts left me penniless. (ff&» X - TCLF -2 b,
BRI BEL P10
(vi) My watch says 7: 45, (FADBFE T4 7TH5453 TT)
(vii) The bare idea of him made her shudder. (FOEL2ZA I3 TLHKIZE
ABNUIT)
(viil) Another week from now will bring the New Year. (Zh )5 X —HEdH
EHED - THETT)
(ix) The fall of an apple from a tree led Newton to the law of gravitation, (A
LU TOELZDERT= o — b BEHOEN R Q)
(x) What has brought you here? ({fii&dIiziziz T 2 ~R1-DTTH)
(3) MEINEERCSSTIMEORZE
CH NN TREBASHICE 2 HEE S & 3300, RETRHEEOMATHERICE
b, Baic U THREER2MEE s 8 3. 1 TR, MEEL L TORMEZE (function
word) 2% KT AHEMAM G 3L, OEE, HXTRMNAELD (content word)
KEIOFRR LY, 2010 compact BTEBREZ L., DTCEHTOHRETTAHL S,
(i) He always travels first-class. (i3 > —ZC T THRTT 3)
(ii) She swept the floor clean. (f¥ZitIReREL THRIC L)
(iii) She wore the new shoes home. ({¥{ciZ #DFH LU LHt2 BN TRTLID
(iv) He slammed the door shut. (FFIXFE %2y » U EEADI)
(v) He writes a good hand. ({FiZEHEFL)
(vi) He lives a bachelor in London. (fid o FTHOELZ2 LTI E)
(vii) He stood up, pulled the trench coat closed. (ffidxsr E-C, FL 2 Fa—~}
OEEL[2EE, oV EHRZLELIR)
(viii) He kicked the door open. (§%id 7 % El- THITT)
(ix) The land lies idle. (ZOLMRERINLNEET, HEINTH3)
(x) Hitler returned to Vienna in 1938 a dictator. (- » + 5 —3319384E " 4 ~
AR TR B E I » TV D)
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(4) BEMELRIZEE - SERROF—H
HEBFERTHNT, HE - EEOREI V2 HTU I -BU T3 U TRV,
HBAETREERRITE > TV RHA T FETREERBETROIATHIZY, XED
BOBAEI BB LT-NRATHE. COWHIREEEOBALDY %X {BEHAAT
BATHENLWEDTH 3. HULTOHMHEMNZ DLEE >0 T {, HEMEIT
BRoTteneh XENOFRES THETH 3 L E-10 7y —2 S BLDUTRIZW, Z0
B, BRLPBHELCETOEROROLINZRESETI LV LLATIRD S, 20
nuance f{U{F}d non-native speaker OREASHLLTHUNECLAMH B, Lith {EH
PRLS.
(i) Stay where you are. (FC&jL7z!)
(ii) God knows what he is up to. (HhOHIAZ L L AATNIOPITIRLZ
V. THIZAELIZW] 1 THOAZHIS | & VR LRV, ZORBIEHER
MR DAL {MRRMCELELAPHR TS, God knows~ & EHEHIEH
AFECRPIRAIT LI DEFE-T X 3E510)
(iii) I don’t think he is an American. (27 # U H AL » B EFLTENET)
(iv) She is the last woman to marry such a man. (R HAZBLEHEETI X
3 RATIRIRU TN
(v) Who cares? GG d&iCLIILERAL)
(vi) She is far from sweet. (FFATIZDAIVAILELLHHERA)
(vii) You talk nonsense! (\XHXEBE 5712 !)
(viii) Keep off the grass. (Z&iTr A3~ b T)
(ix) You stay out of this! (BSElIZCOEITAHLTBX!)
(x) Mind vour own business. (ADZ L5738 1)
(x1) This is the most beautiful lake I've ever seen. (ZAEL 2B
ETRIT EMIN)
(xi1) This book is free from any misprints. (T ORITEFIRFEITLN)
(xiii) The noise kept me awake all last night. (MEFIZEZFO-H—BREELITH
-12)
(5) HERBZOHEHREIBRRR
FRWIEM i 3 REEOHERE L UT, 85 (thetoric) TEHN 3, loose sen-
tence (H{%3) » periodic sentence (ME) L3d 3. E5FTL L, BIEMHEIL
DENTHH, BEVEEXOBETHE. 2% h, EXTREDOIXOHIZILOHEAT
KEOTBEOBBELHF DL b 220 TiHHDW I DR MU T L. ZUTEIIKNEN
RHARPHBAL THRTITLESX E S, 2Rk, BAXOBER, 3CRR T THRR
FIaEEINT, o THOTH3ERBHRE THUENAN2Z2EDAL LT3 P23
1T thrill & suspense WL I2RIBICE > B £ &T72 3. loose sentence (O loose
L [SD0MATIZ ] OFE T, HXH loose sentence & Fhit3 DI, M rFREPIC
REPRBXBRALINZDOT, BLOULIERDELEEZ3LLAPHILEONZIOTHAS.
ZhiztH U, HAINDS periodic sentence & Fhh 3FLUIAEK, 2 H period DETF
KRBV EBRVBHZIVCLE2HRUTEDNIDOTHA 5. —2iTid, BERZBE R L,
RIEBLOFEREX2E Y, ) [3XDM5T] (The Elements of the Sentence) 178
b {MAIBHEE & 73 5 TR UIT LEMMH 3. U b BATFITRT 3 B
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- WifEhn ] ORI, EHMTE (modifier) HEARILE LIS TH, NEMENIERE

SRLDOTH-TH, HihbTHEHEciimBans tS5IMG3. BRI
DT, [HORESG] OTTH, REOHEMHEL LTI O THIE, BIGBUVICAER
TIBEDRICHZ Lt 3. COUHOHANLOREREA L FEIHE OME X0
RS OERTh oML, ZOREEFRSED (- THIL—SRMAAIIBEERIN
BUNEIELIENE AN, B3O TLhE LOTRISHET L.

0, UEOESERHTA T, ChoBREanfle UT, B0 3%TTRT 3 [0
IZEE | OFEFIe LT .

(1) He hit her in the face. (FFidfE L OE P D)

(ii) She is fond of music. (ELITBESKF X TT)

(i1i) My grandpa is hard of hearing. (FLDB U H » ARHINENDTY)

(iv) He is good at Chinese. (2 EENEBETT)

(v) Jack is quick at working sums. (2 » » ZiZ3HEHEL)

(vi} He is clever with his pen. (JFIZEHLO>ATH 3)

(vii) He is slow in learning English. (#7i3%E %83 3 DIELY)

(viii) Most Japanese are shy by nature. (KD HAAZETND>EARITALS

W)
(ix) She is lame of one leg. (FAITHFENAREHRTT)
(x) It is very kind of you to say so for me. (OB E>3B-Lo-TFE3E
2R T3 )

(xi) I'm glad to see you. (BHIKPHPRTEUNTT)

(xii) Will you help me with this? (ZHB2FES THzIZTTRAD)

(xiii) He is sharp of tongue. (#HIZFHFRT)
(6) AR (content word) F{iDFM+—IEI (one-word sentence)

AHEFRBEORED—2, HIEORNATE (content word) FNOEREICHL, HAEFE
TRNEEAN L 2 TR S0, NEE (ARBNETIR, BIZELBEIRASEEZAT
A 5) OHIEZRBRED L, ESUTEMEENNEL TL3R53F . BRO
M NESTFERPOHRE ST, DPURE 17 » — v VEEHOBORHEICESE T,
—HCHEAD [ ] OFME LT, E5LTHATEXNY)OFEH, Rid, AR
FIABREVER I N ER S CEdED TPV OTH - T, AFBLRBTEESTL
WL EMBEVEL T, Beikt - T, ARED 2, 3 D 3ERONE
EBHBEL, U 2n o WERER 3N 3GETE, hUAHEEORMNCHEE
PRTREINZ L LZ. A, BRTORREOERAT SICL RRILh AN
BT, [ZOBRBEUILTH, BUBULLIFEUTHEIRETHHET] ZELES
Db ZH, FMCTLE (redundant) DD ES-1BRTRHSZ. BT 3k, EHO
AL ME, [Z2OHCDNTIE, BALIZW] 508 THA5. BMxFOHR, [~
FHE U] QA ETHNATN 3 E, ZORICAPABZDH 3EFBHBah 3 HlA
&, TEFEREFCREEZOELREL, PR~ OTEPRBULWERVET] B
DL THATN 3 &, IO, FIIREWRE, 1 FrBLOoTHEOR
BTHRIITIT, @dhLP@bINIcZdor 1 hZvEhBetkbbans. Uk
b, [~BRHUILFUTHIRBTHHET] OTUER [HEV] ORBUOZIE
NI ZENT, BB7 2+ P2 TRFINZOIINS, MEFEULTE, 24
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KBS OTHIEL. Ba, MEe>00h, FIEEINICET, Yoey bkeits
PULNICAFAREE S . AR TORBEERICB-12C T, BEO M
Sl BARSTFOPIIHE 3N, FAE, BFOMP2BEDIHSTE, [TELL
W] EEARBECAE, [TRLLLWTTR] o, [Tddh] ¥HEHBELTL3.
DEOABEIAEEA TTELLL ] O—BIZITRNILT, [TH| OBR2ERDLT
WEhdE [T9] &, #BERT [#E] ® [3#mE] oB2ExbT (Al ¥AvehTn3.
Zhbd, —ENRZEEAD TS OREROTH T, - THEEBTE, HE
EEMOFRRITRES UTIELAIR AN ELANDH B, 2 OAEEFEOH T, BEEE
(function word) LIRENZ L OiEH 3, FAOIMEZCHILIRORTFELL
WEBoTL. #-T, ABEANOESYERELLZH, BHCNABRBEOFRTY, £0
FLHELEL § S22 2F 2B —IEX (one-word sentence) EFEiIHh 3, BHTA
OBV, HRBENEERSEZ CREINIOTH-T, UTFrzOETHZETTA
e, FHEHOMRFIE & L R#B~THEL TR L.

(i) Objection! [RFESH b IThizd, BAEORRE b“Cii_%f%uH'Géé.
DF h CCTIRMESREDN TV, BEEE AR D FINE—EI o0&
NTVEDITY, ThidBEx BN O situation TOAHEHTEOFER T,
—RENCED TPO TRMHEABZ EESI2HOLOTHRIZW

(ii) Beans! (ZAR/SHIZCEBURNE] COTHOFRKIE-TL3E, H
FETIZE T —EBUTRER I T

(iii) Silence! (FHEICBREAOLTT)

(iv) Nonmsense! (<757 == 572 1) Rubbish! % Bullshit! iz ¥ § HEEOETH
Ht 3.

(v) Snacks! (I3 A1)

(vi) No sweat! (RU BT izl ERKILL)

(vii) Small world! (THffiZEZH | | MIRFITIE, [EH-THE| OBRERD
T [72d ] BEREABELNRTIY, TR, XJFLZOL > BPHATELTS
ORIV, ZhTIEHETR, COoBE, e T MRy © M5B OKF
BPEHIVTVIDTHA 5. 2% hH, CLIRAFCHRIZIER7 7L AT
OEHOERNZILEEOEIYMDZ. BERETRENZ I Y 2HNTERINS
MWD, EFETH, L FOD intonation, 34530 accent, AP rhythm, # D&
HORREZEDIERZOL O, EORBEOBH IFL, ERO 3 M LNOT
ETzhieRBEXIRL 3730 TH 3. 20 HH, HERROMEHOBEEN
ZEOTHAB)

(viii) Big deal! (AU AL 1] chid, 2FHRIZLEHELT, FRAOE%
LHTEDLNAIERTH3B)

(ix) Happy motoring! (FEUWEBIEKITR2 | | CORMRTIIME 867203,
ZhizPih 242 BAETHE, CARBVWHZOLOBZLOL, KL 2HEHR
Uit T A3)

(x) Many thanks! ((AEHH P E 3T FE L] FEERC [FH! ] L850
Md L5, EEEOEEKIEELY

(7) ®M&5&T™ (noun compounds) [CR5BEFEDOWRERHR

FERCHOT IN+N] B or [N+N+N-] BD, 2% § [T AR PH
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ERE2NEIRZCERAEBLUTENINIYORRVER 3N 3. EXBRIBRSH
BOSETHH, BezoBEHOHIT, B - BilbdHs EoMBEECHESHEANRS
, E50 T3 LROBBRIT Wz Z[RLBEFT 3HOFY 3 HS /T L 3 FBIT
Blgva . 288, DAECHASANEETHIEE 2L, Ko b iTE3 0%,
FZEGEZ HVhid, BRBZ OEAERY AABREET 5. £, MyFiCET 3
fRR, LUAEARAORRICE, BIGEI3%EL b L BICEAER2BLU TIsh,
DEWETE, »2HOROEFELPTZ T3 HXBCHEOESBABR L THAMOARE
LI, 1N, CCTRIBICEIEOMABHO ICHN, ThEFHEETR, E0k
SRR INTVIPIEALI,, BEHEICHMNTAHL .

(1) the 8: 30 p. m. London bus ({F# 8 E00FE e K f7/YR)

{2) bedroom closet door (BFOHEAINLDA)

(3) fiberglass window curtains (7 7 1 N— 7 5 2 BOEDOH —F )

{4) the basement apartment assault (HHF5D 7% — T34 L 238 H)

(8) a miracle man ((HFE%21T> A] X2 [HELWELSX D TFEOFED

(6) a remittance man (b OEGSTHELLUTHIA)

(1) designer jeans (73 FPpOF+ 2o -2 X)

{8} cold war enemy propaganda (%72 BRSO TF COMOD EE)

(9] hesitation noise (72D LWVWMHICHEBUZAHLALTEHE)

0 a melting pot neighborhood (AEE®L v # & (LU T2 BRI

1) Capone beer truck driver (A #H 2D — LV 2HBAIL F 5 o 7 OEEF)

19 Monday morning quarterback (fEAD Uiz & %, & &HBETHHIT I A)

19 tennis elbow (F=Z2QLTXTRIHN, 2Fb [F=2K] D)

19 a bread-and-butter letter ({HBETEITHH 3 %LIR)

LT, BA&faETFHlicoy, DPULEBEMAZHLRRHLTAZS.

(i) a football knee (7 v FPH— L TEDIE| HETH, BHIVAHLTHEESS
HRE- T 358, AAETIREZEDL » MR SVEUFHIKET, BhFHECEE 2
AWTEZRAE BFAEHATHE, 22 HEFOHAD X H BEAFROEREH COHEE
REEZWOTHS, 7y bR~ LERIEHE»R)

(ii) a day laborer ((HBEVHEBEE ], cOFTHHEEORR, fREATHVERE SN
EEARRALIE - TO3Y, HABOA TR, 8HTH] & [HEE] 2 [F]
RAEEES ] OBEARKERI TV, DiEH 20310 XEOERL hITES
LOERL I B EHIIL)

(iii) water cart (/KFEHOHE | CHZEAXEDHIIH I b TTERRRIL. /FMHk]
& 8| o, B3 73] OHEAE M| LEDETEEBHEC@E 2L
T3 [0 BAEL, 200 2 VOERLREEMHT T3 DTN, PRHKEHE
O N+N] BOWSRRELIZRH )

(iv) sun helmet (THERVIE], BEXRBOEMROL L, [FF+EBREERE BT
OT, DRHYBFAFRHEAT NI S, SFETRES L THRL, FRAX
ORI E - T 3. hand pump [FHAL 7] 72 & & FEEHD

(v) birthday present (AR ODOHH] chizE$, i HBEEMEE LU TORKE
o] HEFE L BFROMTAHTET 3. a bedroom door [HED K7 J, a dining-
room window [REDZE] 2& § AEH. RBTERTATEHBERHEZ TV
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3)

(vi) generation gap ((HAAEIO XL | i T3 Tid, EEEHEE L TOBY
IOl BBETHZH, 720 FNAERBEUVTHAINIBAR, 41—
Var Xyl OW, BCHRATO] 20 EIRICERLARELLTY
EZHEEN CHEATRETH 3 OREHAVERIZESA L)

(vii) a mystery man (ROAY| chiz¥d, FETRER:LGHSEKILTH
345, HEAFETR, HCAMSEP COBEESRITU TV 38, ik hlllkEHE e
UTOMEE O] BAEL T, RICKS BaciEmRdT 3. ULrLohd EEeH
WTTBAY] BEEd3E, FCMEABROEEL L. mystery voice [BOD
Bl RES LBILERFITH 3. BRERD [BAY] © ] BTohEETRH,
HIRARORAEYD b, MEREARL U CHCW AR, BAFEoHRTLRE
FEISOCUREERL2HEE U, HERERRHOESIEER{L2EL,
BlAE, [FEZAS] ZEDISRE>cd a3, HU, BRHHELVIBH
2B 3, etk dben® (Bl +EEOREE [17] £ $30E20TOR
EL AW, rOoFRESEENAIDN. BEABIZRNT, Yol RBeRERE
EZEROERSDEETHH, 0L BESehBRaETHEE2LEL TP,
FOBED, FJHE (word-making) KisiT 3 Ao FoVEBEE, BRIV 2 A F
NKBEZOHADEYWIORAIIZ SRR & - T 3%, BRRECRESURL T,
3D, CCTRERLHIZDOVWTERLU T IRBIZIIVY, wIh@giEshhdis
LRBETIEH3)

(viii) a window seat ((EHIOEFE | ch  E\ETHE, [BE] L FALTLdZL
M, PEHEOLIIEMEDIINE . [BE ] LE-10E8l, Ao g
HE 2 VERKINIIESERARERL T, 20848, MK ZHBREET,
BOEBFNETERLE TS TV3E. 23 H DX oI FIa FATE, BRAD
ERERBOWLLTIMEETH 3D, 2hnEDL > ZP/ITAEETH O, £O
LS ITEERTAEETH 3 pFICONT, EEDH 2 W+ ARBFLOBHED
T, H4E#IDLI T, *OWMAIRSHEOBEHTDH 3)

(ix) a match girl (= FRHODR] PlOFrF L ODRFTEOFICHTL 3H
EOBEIY, HEORMPHRTNE, [voF5L&k] £ix-T, thTEPR
HHAE L UTREEPZVEE I, GELTOEYNDS. MHBRAEEZD
LIIRBUGNIOPEMYRE AT, BIEEFOEZMPIL I E T AN,
SREFORBIZITN. 121, Lt RABOFBACIBE L EETAEEIN I 2
BUTE LD

(x) fire tower (KORM] chiZ—RUT, TKOR] & (8] T3 BFFERES
NTNBEIRBABIDR, ER, KkOR|1Z0T, TkoRB] tABOET
Avbnadcepbd@a. 1212, RKOR] &E3, Ko r~BHOZ 2%
DEREIIF LJENTE. DRTHIZ H ORIHIZTEEIZS, e, XfHa ko
RN, FCREOYNRAOHERHEIONSLET, T L TRERALEEL
WHEETH 3)

(xi) a vacation hotel ({KBEZBTITHDAF ]| MROGE, MEZENL L UETKL
BEESACTN Y, AFOLORESRARSHZENEEINTH AT ORE
DTHET, 20 FVUEFEREZT-THE. COUYPRERIEE T 3HHT,
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I AEERPBNT, EEOZNERMSNEREN P LG5 BRSRE L LSS
L&V, BUTKRID FATRESIZOTHAH>D. WEENIETHED 3)
(xii) the London Poles (v RVFELEDFE—5 FAl COBEES, EFETRAL
WRTERL T3 OIIGEOIE SN S, DI ORIRTR, BEERE- T3,
T O L BFHNERVAETS. 2%, [0 FrOoR—-72 FAL ERE
A A0, FOBETY, BEE o] @ik orbEEy)
(8) BFEBEOBRI, BETIR4WERATELCARENED
AAENBRAOCOSETH B3 L LIV TR, chI T BTN TER. N3E
ERZORMCERFMLOEERTH 3 L. b, BAELL, XM TOBHFRKTFRIRE
{, ZOKH, MEAPDABOBFICR - TEFHINIHMMEN. ZNHDNL2H
Ofl2 LRI LI, 20D DRI%EL T, BEFR OERo~Ehcmh, Mk
N3 EDBROEENT B BEL 12
(i) He is into rock music. [#id o o 7 T EGFL T3 |
(ii) What are you after? [BiX{f%RD T 30D»H? ]
(iii) Are you for or against it? [BRZHiICERIOP, Zhi dIMZOME -
LIzAIL]
(iv) They are now at table. [ SRS REATT
(v) She’ll go to Karuizawa for the summer. [ Zrid @ H BRI E» T E 4
(vi) Let’s discuss the matter over coffee. [ 3 —t —T§ kAW L ZDORRE R &
HmL L5
(vii) They were dancing in a circle. [ ¥ EICIT - TH- T
(viii) He refused to dance to the music. [HiZZDOFRICEFHOETEHE3 L & 2lb
-7z
{(ix) I’'m always at your service. [FAR L 2 T3 I OBRICIL F T L |
(x) He's now on the line. [{HII4BIEICH T T
(xi) Then Germany was at war with the Allies. [ #0408, F4 ViZHESHEHE
TEHRIBICD - 77
(xii) He was on the basketball team. [{EIE/SA 4 o bR -V DF— LKA TN
1]
(xiii) Look at the map on the wall. [EBEHCHI TH 2R 2 CH AT I
(xiv) Mr. Johnson is now in conference. [ & 5 /BRI ESSHITH T g4 |
(xv) She is now on a coffee break. [H L4 37—k — %A THRATIVET
(xvi) I like the vase with handles. [FAiZHOH S F O DN HETAVRIRA ST
kM
(9) BECRIIZRFAOEM (Fanctional Shift) 33E %D, AFETIIEARL
B0 —2XNBRTD
TTA, IR 3N FADIEEM (Functional Shift) 1288 T flexible TR > EHIC
fTlzbh 33 0T, ZORAAREBLEIE, 203 RBEKRITHALNT, 2kl
BEOHRVHFET L5 TH 3. BARAFABTERBITEON 3 REIZY, HicLeT
X, BFRV)IPLERNIAOEHE, Z0HOBF (NP LEFE (V) ~OEMITHE:
BT, HFOFICY S Tahi. 238, MEFRCHNTE, COVIINHEEROREHRX
BT DR TV X 5T, LOMTIAATBLRLY, PEREBOZNIZEE - ELO
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HEMNR NI EBHRELTH L.
(1) V-N (@& bEADFHFACERH)

(i) T always enjoy the come and go of the seasons. [Fidi 2 § FEFHOEHED

h2REULATNET]

(ii) Some people have a lot of go. [TCR—MTALZ $ 133 |

(iii) He has the last say on the matter. [ % ORFBEICE L THRRIREE 2 -

T3]

(iv) the haves and the have-nois [T 3@ Hi- X2 H ]

(v) This is our own make, [ZHiZBEFEHTT |

(vi) They enjoyed a great take of fish yesterday. [ &IEFERHRIEIS - 12 ]

{vii) There is no more run left in him. [#iX & 533 25730

(viii) The disarmament talk between the US and the USSR is now at a stand.

kv OEBEBIISPTEEE T3

(ix) Let’s have a look for it together. [Th& D—#CHL T UL « 5 |
(I) N-V (&P LHBRA~OHFAOEAH)

(i) He kings it over his classmates. [#id 7 7 X2 4 — MCBUTEHD L HILE

Bl T3 |

(ii) She is dolled up for the date with him. [{fZi3fE & DF— FMCEREATE

i~ T3
(iii) He sunned himself on the beach. [{#iZ#EATHRB 2L 17
(iv) Our family always summers in Karvizawa, [#20FEIIF T2 4 BHN
THRCLET)

(v) Sechool yourself to keep your temper. [# » E UL S ICASD2BELIT S
Ay

(vi) The zone was policed by the United Nations forces. [ % O#hifid, EEH
BHEICE - T, BEVHERE ST

(vii) The sex maniac cupped her on the tits from behind. [ O &iFIEIX, TFE
s EEOHEZTETIAI

(10) AR or FERMYEANCRS AXME O BN (word-making) RU iR

# (syniax) OWEOER

ARBOERBBICOWTE, @b C e EAFHLBL T, SFA2KBDEL T, BFHPEHE
ZOMoO LY 3 BRI RATEZOHENENEAEL B3DUITHEM, CITRFHTZO
ERHNEREERASSAHD FNITOWTELTAIN. FHOZFAIT2WWTR, R
ODHAEZROEHEO L AT EFMhI. COEBNOMER 2hil3T—20KEix
theme iITHEH BB E DT, L IRFDTTRWBET I L XALET, B ITLER
PHROILUT, BEAFAALEDR2 LSO TOUEBELEDTHIL.

LLAT, BREOEALREXRO—2IT, FIO [S+V+C] XEBDH 3. COHADC
12380 338 (Complement) (FEIThIXOFEERZO—>TdhbH, HlE, BFEIU
HHER, BRR2h AN TIFEaN COER2 5D 3.

MLT, FETCO [S+VHC] XBTHBEINBZCED L 5 ZHIHIET 3 H
BPELTHIZN. XS [SHVHC] XHOENEF-TH, COHBIZELH, B2OK
WWE LIRS, HAE, CHEFOAPLEIER, EEFHOAPLEISHS, [EBRW
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+ 25| ORSEPLEE LD, ZOMNALAOHENFHIR/ES. 2UTEDLS
COMITIHY T, AXOFRRIT 2 FhicHics 3 BEesOENEFEELHLE 5. B&
RIZHTEAILEBSH R L, BEpas.

Ex. I

(1) W EEEF . (She is a good cook.)

(ii) #48H EF.  (He is a dead shot.)

Gii) MTiEBHEL.  (She is tall)

(iv) fEESEH . (He is bold.)

hHOflE, HEXOHRTNT, [~3~»HE31] OF»ROIEIELIZI-T
WADBIH, (i), GoEads, (i), GVYOHEASTEIIE, M3 - ELCHE
E¥REsh:, (DHREGDO THEBEFC] b, [HESEFO] KHET 3%
ik, Wihd [EFR+EH] e TRbIh Ty aiclkl, GDEGVT, EVE
VW B (50580 | ORDOXNRERFA—BTERINTVE. DK, ThiOBRE,
IR E H, TN L TR - LERDPILR P AV TRBEOXELE L L LidTf
HEThHIDITIY, HEOEEE, TR, thiOROFETHELTAIIL.

ITLhbLORERT, GrOREENEHGALE3. (1) EGEDIDVTIE, X
OFAENIRANICREIZZOT, MEATORBLRVONED, V- T3 LROBIR
NiLEIPATAHZE, TOMOALRBGE LR EIEA LN LY.

(1) She is good at cooking.

{11) He is good at shooting.

D, Thb OPCRY 3METRXOBEEANICRIZIZOTH A58, LdLLE
D Loose order % & 3iEW 3 EERY, ML {OMXER L BLOKE
5230 3FEVEIZL. o h, [~i~2] OMOoERL, —_BEATH?S-
TNBELHRELAVDh, ZhDPEFORBERL—RAT I L CHAHH 3 L5 EL
LNZOTHAD.

FARBRELNE, EiZ, D)EGVIRSNTLIROBIFOAL L EXBEA LN S,

(ii1) She is tall of stature.

(iv) He is bold of temper.

CORICHELE, PRI EBFAOARRETBHBAOBHEOEA LT TH S, B
3 Loose order BBIH2 & - TR ELESETHRN. B Lhis OEOES, &
#OD of UTFOMAVWEBaNT, BERIZUBHETUTHNWLRE X313 D &
BEbhiz., zoilhiz, MXOCBAR IR LERHV AT, [®bEN]| L5
AT EREE, [HEEC] 70T, L LiREOHRFEL U THREKAHETH 3.
MEh55&0 0 ] 2T 4 I REOENS B3,

TR EA TS &, BREAE T »OBKRERD b K3 EAREYNIEAN,
HWETE—-2OBRBRTRERALVEILESLr — 2L L D30 TRV LEDN
3. FLTERLOPICDNTAUELTATIL.

Ex. II
(i) GHEHSEELY (stupid) (v) FHEW (lazy)
(ii) FEHHEL (clever) vi) By (dlighty)
(iii) A3 (coward) (vii) XBUHSEUY (generous)

(iv) EM I UL (crazy) (viil) G (cheeky)
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(ix) HHE (short) (xv) JGERDSOU (cheerful)
(x) fTE8Hb 3 (rude) (xvi) TRV (cheerless)
(xi) XKz (big (xvii) S EL (melancholic)
(xii) AHA IV (oud) (xviii) FHREHILL (untalented)
(xiii) HZEL A58 (proud) (xix) #2734 (unattractive)
(xiv) AXASEL (unpopular) (xx) #FF b3 (loose)

L L OFIEREYTITNE, WAL TAHTEZ b0 LEbN3. 28, LOFIRE,
SRS UIED, NOFRTEVHRABSI O D H, FIA, HEBRTRWTY, =20
BEBRCO CRATEZBAIRUVTIVDITIRIZV. TLTROLETIRLE
AEEOEVWEBDON ZFIIIT 2R e b LY THEEERELUICETT, AT 4Ol
EPAETHIRT > FTEN, 128, BABRBWT, [~¥BE31Z] e E3ER0
FRRAANEAPERIIES LEEL, 5L TLRBREEN 2EP LRI PAKR, HE
Tid, ANV —FBORBRATRKEALVBIBEVZ NI 5TH3. R h i HROFD L
h AT, OMOBPESLIYURHTLZ b0 Ebh 3, o TtEdshicitmiiizi.
ZhITARET, BREREOMERE (syntax) OREEL JEEBIL T L 3HT T, AIAE,
XD [~ig~»E 510 ORET, [~BE 312 OB LA [~iT) kL T
R EER LU TR L b eh3,. 0%, [~id] OFMEURIT S EMPLLA LD
5. 2%, WRSHAGCEHESHASEHIBLS. #lO [R] BEE2RDLTH DT,
(4] CEDPERITIOBENGATH 3 LOHRBFHIREFRTH 3. UbUEENCLLT
BORWOR, £0L 5 ZANENSKESHRE QK BEREZ0L 523 E 2R T
NBAP, T3 AIRE S TR, ZEITEAT, Flad, ] oRpgexELL
TiA, [HHBEN] OWO2—FUTRBLBA T IO TIRE WD, Che2XFED,
[CBU CEAE, BBENOTHE ] B ELEBRUTEIARDEPAS. #heX
A3—D0OBMEUT, [H2EN] 2520 $ inseparable entity & U THREMAHIE
(attributive use) L H A Z & T, [HBEVWEIZELFALSZ. 2%, LOHEED,
MEHEN] 1 TEB BB EE5 2200 T 3 EREL LR AWETIZIT L, &
UT, BEBHELE-TIE] 2BET3, WhHBT ORI EREE A HH
IIZ5THA3.
ZOLH5REATLEE, PIAE, THEHRESE-12] REOXS, —Mici, AL
ADRAFEL T, TYEAR] & MR- 1] OREDIHFELTNEOT, [FEA
RONWTEAWE, HES>0MEE-1m01] B8 LA 3 ARERTIEONO TSV,
Z2h T, ARCOL3REZOTHA >, £O0—20HHEK, AEXNTIE, B
HopOHErN, SHTEAE, LOMORME T THREOEAEMEL 25T, B
FEENBUFLADOEAFNEBDTH ST, [~HES] ORDO [~5] 28,
(&5 OMITBREHINTLES T3 EDERMING.

Fhp bR Lo Td 308, Lh 6O BREORAFTHNEBANE, BEiTs - T,
zh L AEKRO—FOREHATRELEZ B : EBRVL=8, KrTtHin=>a0
W) OTh-T, 2OBERILEALHTY, AR L2 >OBKEFKIL inseparable 73 3
DERMTCLVHKZIOTHS. BRENLOPOIZEERCE - TE, FORER
HOENEFRRE, AU BEERHLLUT, RIBEOLKRNITE®REE 12, BhHiIIE
BEARLTHIEVEI 0T, S, [FEVHEO] TRBLEG], [ESH, [F»3
W | BATAIT, MAMAE (predicative use) [FEE, MRIEME (attributive use) T 3§
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fﬁﬁﬂ_fﬁEfé% Jté Bﬁiﬁ}ﬁ&t b'Cfa., ILOHE *ﬁﬂijﬁ rOJJ JU‘ EAVES:-95]
H I IitE B d, 20EETH-Th, @ﬁif@ﬁfﬁmc‘: UTOHEIMHE D, R
RICU T, ChbBAAALSENOBN “EROBR XM,

ETAT, X AFIRHRD, WEHIAEE2RATVWIRIT, HIEHORRT, il
BWOGLT, 2OEBROBRBOERZHEVAL N3 eWDHB. TTTR, FHTHEN
BROIUTEATERLDT Y, Th b BRALEEFERKRLAILDT TRV, FRHK
FTROVWTREIETHB L, BREPHAOKTTS £NbOEHER LN S, LTS
L& 5 Of% at random WWHITTHIDNERS.

(i) hungry (HEMENTVE] Chi3Ed, HFETE, BFH—ETREIL T
3oL, BAETIE, 220BEPLESTVWE. ThRHER [{REE] Ko
THLTNWBDTHA 58, TO [~T 3] OFERICHIGT 5 2BUAH
%fﬂu®§ﬁﬁﬁ§w.myyrﬁ#191m5LtthF@t#ﬁbUTw
3 | bald [EEMFLY T3 ], inconsiderate [BEAIRITTL 3 ] etc.)

(ii) understading (E@EBDH 51, AXET, [~»H 3| OFBEY, LB T, be
A+ EAROB TR INIEEVE . 2L, c i3 A RE (predi-
cative use) MMFEHIIIF T L, REMIE (attributive use) OFE 4 EATIEETS
%. attractive [$E71H3d 2 1, competent [EEIHID % ], ambitious [Ef.000i5 3
amiable [ EiEHidH 5 |, appealing [:87H5dH 3 | etc.)

(iii) sneeze ([ » %29 3], Eid, HEFET, [~29 53] OH{TEREMHEHE
BEE . COHE, BoTUE [2] 2REEUIVWERLH 3. LWThied,
[45] B3 HTEREHABFECLINC LRI, BRELIIVEITHE. 2
b, [BHITI3]HOBRLSICERIAIP. LOBEO [HEH] i,
BERZHBELLUTRZVOTRIZVRLEEDNR I, K12 P REBTOES
LELMBEHBB. cough (%33 ], smack [FFIHT 3, piss [/MET 3 ;
*2 o 393, vawn[ 7 7 %35 ], blink [ $1212 %33 ], hiccough or hiccup
e vo 2 V93], gargle [V 71 %23 5] ete. ORBITHI, &5 3EBFOHR,
onomatopoeia ICETABHAHNLN TS L 51, Bic, BEET, [~»53
EE S HTEREHSHALE 3. beat [B)EXT 2] ®, chill [ERMWT31%
TH3H, ChbDEED, R [H] REBURTH 3. fEIEERIFAVH
Vhh, BEIKE, K2 FAREFEVAVCGALFITHE. 20, AEET,
[BET23] &, [BERTEIRZEOBVHE®EY, [THETE] 0 [I1E
PTE] EREIEV. B [HBETAL] LEF» Y, [HEFT330) 3ERE
330, WThCR L, COVITERERBEH (T3] oREED - Tk, Ha
OWRMIsREAMVEY, —2OMIIL Iz theme CUTHH S 2 HOORETDHA
S5ERS. 1o, EERBEK [T5] MU TERIET 3 &FBER, AP LY
B TOMRILOHEL DA D)

ITHETE, HUEERD, BERHYSEDCENPEATSE2EDIOTH 1z

HAE TOMIRE, FEOHEORAHOBE, HHEOEEROEMRR LRG0
BEPHATIORTI>TTHRNLELE THI0NH, Hefligd, KOk BOES
i, HEBTEZNICHIBAARNZRD 3 L CREBNG 3 L3 TH 5.

Hitlerite [ v + 5 —338F O], Shakespearean [+ - {7V AETFD ;L s {2 A

7H O |, Caesarean [+ —HF—0D ; 0 ~2HFEO |, Marxian [l 52D ; v/ 4% AE
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?E(DJ, Japanese I_EIZIIOJ EIE!IAOD HA&2E ], Ch1]ean [F09®D; + ')}\(D_] etc.

2%h, TRHOEE, HABTE, 3L T EEUT, EABHEOH: 2T 51K
B To) 20BET3b0T, AR, 1H BETE2Zz03 30 »0RITRERAK
S THERAET 3 OREEZL > THE. Z20/H, HEEOZFIZN I DM EE
(Analytic Language) TH3 - EASEL, HEOZIE, HCRAHSE (Synthetic
Language) THhHI3E4EAL LS.

—fic, YOZFEMOLT, HAEPHERTIBEEL L TEACLHY 3 LIIZFHMIT
Bt EAS. BICPEBECHELZORNF2REUBZIOTH 5. HERLhETE
BATHEICE S, BF, FHRPOHOSETHID, E-THRITE, z0oREA%E
I EBERAOHEZ L, NzOFELZRE2ERY 3. chiclkkL, HFFEIZER, #BEH
BOEROEBTH S0, BERAL HIREIFAOHM»REZEL, XEHIN T3, fHiczk
DEEREICED ZHSNUVIE, ZOHYSEA0ZE IR, EEOLhILE { HAZEIR
RiEiznE>5Th3. A8z [XERE] OHFThH- 1od, tU»BEEIT
ERFABDNEL2 EBTTNC X S IEREL T3, KNICRMOD3HEITHAS.
i, FEEICIRELD {, XMEZETHREFHEEBDW DI, BEAD LY
L, NzDERAVZ BV ZOBRAZA NI AN, 23 h, HABEONE
wwid, H0 3EFAECYEEMNICEZNOTD H, BEHEHBE S, AFARESRIbER
R OIZE F L 5. BCRIUERRLE - Th, MEANEDOEEIL, MRS
B RO EIZE L b &, ZORADRHE: (predicative use) D FAS, REME (attributive
use) L HHBEBHINBZLDOER-bNAE., #lO—2E3 (one-word sentence) [} 372
BHoEhY, BFOEFA—BXOLZRHILEL, BREDZhEESEPICDHIOLE-D
n3.

t ¥ U

—DICAEBEEKEE-TH, ERZO7 A0 b 5L Y 5 TEES RO IL#S
AfE LIz 5. ZER (vocabulary) »LiAE - C, REEXFCLL (style) KW TR,
RTEL3 ) OBRE»P LI, 2023 227 —v 5 - ORENEEO b BMIRIFEN
LOMdh, FhHiTONTE, BERHicIhE Ty ETORMERIL THe. BiLE
BEPLOEY, FIAEOEREOTHHEORN2RUYD, BET 7+ MEPDL b
o DEIEEAHEEFSUEZ O LBbN 3.

ELATIEE/NGOHT, LEOMEZIICE 3P b ORI &)k, HRD
EERL D H, LTHMBROZOABIRONORES T, ZRTHEELLTH,
LNRDHTIS, HEZROKEST, BAOAKEN L OOERMBOLLK2EAIHEIT
idh 3.

B CTOFEF—vid, HHEORBLKEE> L TEd 3010, HEGMHER
DRk BRPE T3, HAEIKRICHIEN IR >E { SEORMITD H,
205, 3 VRENTHEG BRI i, FAVED7 I AERIIUD, T
ZOBNESCHRGCTEREE PO OELUSPRE IREFE TS 2H|AL.. HEELRAU
Elgx2E#E (The Indo-European Language Family) i¢E4 3 K4 VB2 3 28,
FOREICR AL, ThRHITBPRRAPOZTPE T 3UH § HEEOHTH 3 25,
EiC—fEo AR AORICHAAL T3 MEEBEOERE: ONEMNEL L, Edd LETHE
75 (superficial) 2R AGITEET, TP § - LB LML (constructional grammar)
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OWBEPLRSE, TORAEELEOELOH L3 VEPINZOTH B, FlaX, HEE
OWRTHHT | 2 3RER, [RAMBKEEIUILL] &0 HEFCEG KBRS
Nig3. BAEOBEAR, IEUIEMFR N ¥d 25, TOEBEBBEBETH I, 1§
BENIHRAINSCEREOAEBORERIL, WA ) —BEREUVECEEDAS.
AAZEicE LRI, [~R~d~17] OEXE, FEXOHEE, He likes sweets.
(He has a sweet tooth. /£ 3 idiomatic 7IEVH 3 3) (HiZHVEHBIEF X2 Ol0
&, [S+V+0| ofb@ZE»7 L 55, He is a good marksman. (FfIZ %8S EF
D o, TS+HVHC| ORFBEBL LR IHEEMEZ. [AFREL] OFT,
HRERTFORREL L CH A I OREX DAtz V£ LR ah3. No
telephone service is available around here. [T @ h IZEIEDIF [T gL ] 330
TREBL2HEDHEVT, BO 3 [ZXORD| 723 4 O, WRTCHRIN 3HBADI
HUESMCEZ O, FAEFECBELUT, FIOFEATRO it TEMDHO, 2T Xd
HAAMCiEA2BRU QW it KT 3 HESEcDAEY S 3. SN there X EF
50Hd b, there WRIFICKT, —RENVIEETH3rOMEREHALET 3XMD 3.
T @ there B2 & § Hp AOREFFEF IR QOB O—2Th H, #hllidic
ML UWER| 2ERT3HBO—-2E M HhB32385DTH3B. It is all over with
me. [ %2 584917 &, Let there be no misunderstanding about it. [FHiT—>
Wi, BFEORRNIASRUTHEZLU & 5] B EDHNCHNT 3 it D there DA E
HUzW., b b RBWm TN P -, [S+V 40| B, z0EERLE
H3 [S+V+0+0] ABRTH>WTEEBR UL, TO dative verb 2 fILTER
REE2 s 2L, [REBEHUWER] 2HE3HFNSAKRHTSHH, Give it another
good thought. [ 5—EF N2 L L EATHIIL] %, | owe you nothing, [{EiZE
O b b lzoe ) SoFRHRich v, BAFHOEGTIS [HiZE] 38
HAANCTERBHICANE LA D3, XL LOMEE I TN TLLET, &
DTHFEL UHERIEENET 3H T, Let's fly JAL to California. [ JAL i3
THI 7+ 27T H ] BERRKRG 3 JAL 2 3#ED AR L {RbLiz.
B#iC, 4, AFADBERIITIEMTOBNTCET, REORF L OMYSER
ORLNBHE=, ZHITHIz,. [BEKIBHNE, PR FIUTIIANL] 3
3w U T, You must have been dreaming. (BB TR THitAILAS3) BED
HWAHHIET AL, [HUe~biilkdA ! | I 3F3C, You talk too much! (Fi
MHiEE T 3) BEDEROERHEYD 3. FAINORHE TR, BFOFEBAHIEPRIEH
WA T, XNV EFER2A L — FCIFBUC D, REOFO L 5 B SER
EBLEMNEBL. —F, HEFOFETIE, HFRCEMOALERAT, 4 540U KBRET,
3 Y BB, BHMIGET, BEITSHENL, 2 TIHFERREPEILESI
RISEEBGEAINS. COD bk, Eric, BEALIERACHERDBOITEICER
hiz 3N TLT, BIROEEZ @ TIRITP IV E 2B T 50 3. “Johnny,
breakfast is ready.” & REBMREA CL 3 DTt L, Johnny i2, *“I'm coming.” * &7
T2 EORT, ZOFEAOHRIL, 4 T2E7TL] LU-TH3, BXOTGE,
AFIEE2IEA T, go TiXls {, come iz ZEIFZ BT 5. Ik hlix, Wil
L, WALTERBTLIBEY, COAEDPLOHERERER DT, HEENET
bbb, BRI TR OISR T,



Abk AEEREEE (D 25

2 E X ®

B HAEY12 AEELONHRE BiEERE

M EE BRENE FBYR

HENEYERE ABEAE gt

RtmEZExE HRE—F x4

BEEORIL x TREEETE Aot

FREEL BXE FAATEE b4

BURHRBON KL B /NEAEE KEHSEE

HEOT T BOEHE WRHRAHRS

Webster’s New World Dictionary of the American Language. New York : World, 1952, 1970.

Bradley, H. and S. Potter, The Making of English. London: Macmillan, 1904; Revised by
S. Potter, 1968,

Foster, B., The Changing English Language. London: Macmillan, 1968.

Fotter, S., Our Language. Harmondzworth: Penguin, 1561,

Summary

No language is quite free from the yoke of its syntax, sound systems and
morphological restrictions. In other words, each language is more or less confined
to its own linguistic framework which can roughly tell one language from another,
Hence comes the so-called ‘Englishness’, ‘Japaneseness’, ‘Chineseness’, etc., ete.

In this connection, a comparative study of languages makes it easier to bring
into relief the characteristics of each different language. Here special attention is
paid to the comparison between English and Japanese. Needless to say, these two
languages are in no way related to each other, linguistically, Hopefully, the gap
between them will be bridged by Chinese.

What is ‘Englishness’ like? How different is it from ‘Japaneseness’? Isn't there
any similarity between English and Japanese at all? These questions are supposed
to be taken up here, with ‘Chineseness’ involved, when necessary.

The first necessary mention between English and Japanese must be made of
‘sentence structure’. The basic sentence structure of English is 'S+ V + 0", whereas
that of Japanese is 'S+V' or ‘S+C+V’, though these grammatical terms (S, V, O,
C) must be taken with a grain of salt between the two languages. This shows
that English prefers transitive verbs to intransitive ones, whereas Japanese is the
other way round.

In this case, ‘S’ signifies something to take action with, ‘O’ something for the
action to be taken to. Japanese is not familiar with this construction of a sentence.
Japanese does not usually take to this schema, ‘S+V+0'. In Japanese, ‘S’ is not
necessarily an actor. It is ofentimes what represents a situation. This reminds us
of the so-called ‘situation it’ in English grammar. There may be some relationship
between ‘situational subject’ in Japanese and ‘situation it’ in English. In any case,

Japanese prefers intransitive verbs to transitive verbs because a subject word in
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Japanese is basically not of an actor like in English.

Secondly, the flexibility of ‘functional shift’ must be mentioned of the parts of
speech. English enjoys rather high frequency of ‘functional shift’ among the different
parts of speech, whereas Japanese see no or little functional shift. The low frequency
of functional shift in Japanese seems to have something to do with its overuse of
particles, which is characteristic of the agglutinative language family to which
Japanese also belongs. And this ‘functional shift’ is more often seen in Chinese
than in Japanese, which is suggestive of the validity of the above hypothesis because
Chinese, an isolating language, has basically no particles.

Thirdly, rhetorical mention must be made of ‘word order’ both in English and
Japanese. English takes to ‘loose order’, where part of the sentence comes first,
trifles last. On the other hand, Japanese takes to ‘periodic order’, where trifles
comes first, part of the sentence at the ending.

Also, the lack of relative pronoun in Japanese really shows that Japanese is
familiar not with ‘loose order’ but with ‘periodic order’.

Since Japanese is a verb-centered language, the verb is put at the ending of each
sentence according to its periodic order. Im this case, the other elements of the
sentence seem to modify the predicate verb as if they were all adverbial equivalents.

Needless to say, in Japanese, the predicate is mostly composed of intransitive verbs.

Incidentally, in Japanese, almost all the adjectives or adjective equivalents, ad-
jective phrases and clauses in attributive use precede the modified words (in most
cases, nouns or noun equivalents), however long they may be. In English, some
modifiers are put before the modifieds, and others put behind them. Generally
speaking, adjectives seem to play a more important role in English than in
Japanese, particularly the ones in their attributive use, perhaps the reason for
which is that English is a noun-centered language, while Japanese is a verb-centered
one.

Though belatedly, we must touch upon the difference in diction between English
and Japanese. Diction and culture are two inseparable entities. In general, the
English-speaking people prefer informality to formality in most cases, whereas the
Japanese are just the other way round. A variety of highly sophisticated honorifics
are found in Japanese, which the average Japanese must use correctly at the right
time and in the right place, and to the right person. It is not always easy for even
the Japanese to use those complicated honorifics correctly, particularly these days
when people are getting more and more equality-minded, less and less appreciative
of formality.

But in reality, the Japanese people in general still highly respect formality,
which prevents them from expressing themselves as freely and straightforwardly
as the English-speaking people do. It follows that the Japanese diction tends to
be redundant, roundabout and lacking in the so-called one-word sentence, while
the English-speaking people have developed such a straightforward, honorific-free
phraseology as is seen in the one-word sentence. Naturally, there ought to be many
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other differences unmentioned here between English and Japanese, particularly in
the way of their vocal sides. The vocal side plays a far more important role in
English than in Japanese, and for that matter, the Chinese language also depends
on the vocal side far more than Japanese for better communication.

The Chinese lack of ‘polite form' makes Chinese more dependent on its vocal
side. The same is true of the English language. On the other hand, the relative
less dependence on the vocal side of the Japanese language makes it more depen-
dent on the polite form or its honorifics for sophisticated communication. This
reminds us of the Korean language. Actually, no other language is more similar to
Japanese than Korean. It has almost the same se ntence structure as Japanese, with
a variety of particles and honorifics as much in use as in Japanese. As a matter
of fact, some linguists go the length of asserting cognate relations between Japanese
and Korean. More mention of the Korean language would have made this essay a
bit more persuasive to the reader, for a good knowledge of Korean will help us in

having as deep an insight into our own language as that of Chinese and English.



